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Fond®e en ao¾t 2002, Z®phyr est la troupe de danse de lôAssociation la Girandole, basée à Edmonton (Alberta).  

La compagnie puise son répertoire à même la danse traditionnelle canadienne-française et celle des autres 

peuples qui ont forgé la province. Tantôt traditionnel, tantôt moderne, Zéphyr saura vous surprendre par son 

dynamisme et son professionnalisme.  

 

Founded in August 2002, Zéphyr is the performance troupe of lôAssociation la Girandole and is based in 

Edmonton, Alberta. The company acquires its repertoire from traditional French Canadian dance as well as the 

diversity of cultures that formed this provin ce. Combining traditional and modern elements, Zéphyr will amaze 

you with their energy and professionalism. 
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Bȉ ̇̒́̐̈̉̅ ̄̅ ̌Νˡ̓̓̏̃̉́̔̉̏̎ ̌́ ˧̉̒́̎̄̏̌̅ˏLΝˡ̓̓̏̃̉́̔̉̏̎ ̌́ ˧̉̒́̎̄̏̌̅Ν̓ Biography 

Fond®e en 1979, lôAssociation la Girandole dirige la seule ®cole de danse francophone ¨ Edmonton (Alberta).  

LôAssociation a une programmation diversifi®e en offrant, en plus de la danse canadienne-française et de la 

gigue, de nombreux cours de danse en français tels que ballet classique, jazz, hip-hop, comédie-musicale, 

danse enfantine, danse rwandaise et swing.  ê lô®t® 2003, un premier camp dô®t® sp®cialis® en danse ®tait 

mis sur pied, une expérience qui se maintient depuis.   

Mission de lôAssociation la Girandole  

Dans un contexte culturel francophone, favoriser le plein d®veloppement de lôindividu et promouvoir la 

langue fran­aise, par lôinterm®diaire de la danse. 

Vision de lôAssociation la Girandole  

LôAssociation la Girandole est un organisme provincial sans but lucratif connu et reconnu ¨ Edmonton, en 

Alberta et au Canada auprès de la francophonie, des milieux artistiques et du grand public pour son 

expertise, son leadership et son excellence artistique en danse et en folklore. 

 

 

***  

 

 

Founded in 1979, lôAssociation la Girandole directs the only dance school francophone in Edmonton 
(Alberta). La Girandole offers various classes, in French, ranging from jazz, ballet and hip-hop, to traditional 
French-Canadian dances and step-dance. In the summer of 2003, a first summer camp specializing in dance 
was established, an experience that is maintained. 
 
Missio n of ñlôAssociation la Girandole ò 
 
In a French cultural context, support the full development of the individual and promote the French 
language through the intermediate of dance. 
 
Vision  of ñlôAssociation la Girandole ò 
 
LôAssociation la Girandole is a provincial non-profit  organisation known and recognized by the francophone 
community of Edmonton, Alberta and Canada as well as in the arts community and to the general public for 
its expertise, leadership and artistic excellence in dance and in folklore. 
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Après 7 ans comme danseuse avec la troupe Zéphyr, dont Adjointe artistique 

pendant cette dernière année, Aline Dupuis cumule 15 ans d'entraînement en 

danse avec l'Association la Girandole et Edmonton School of Ballet.  

Enseignante de gigue et danse traditionnelle au niveau avancé (12 ans et 

plus), Aline aime bien le défi de chorégraphier et d'enseigner.  Elle est donc 

très enthousiaste de prendre la relève de la direction artistique de Zéphyr cette 

année.  Elle apporte à son interprétation et à son enseignement toutes ses 

expériences de performance avec Zéphyr, du festival à Kimberley (BC) au 

show case pour le Festival du Voyageur à Winnipeg (MB) et bien sûr, la 

première tournée nord-américaine de Zéphyr en 2006: l'Alberta au 

Smithsonian Folklife Festival à Washington DC, le Mondial des cultures de 

Drummonville Québec, FOLKMOOT 2006 USA Festival International en Caroline 

du Nord, ainsi que la r®cente tourn®e europ®enne de Z®phyr qui sôest d®roul® 

en France ¨ lô®t® 2009. Lorsqu'elle ne danse pas, Aline est étudiante à Grant MacEwan, dans le domaine de 

la petite enfance. 

 

As a dancer with Zéphyr for 7 years and Associate Artistic Director this past year, Aline Dupuis has 

accumulated 15 years of dance training with lôAssociation la Girandole and with Edmonton School of Ballet.  

Instructor for advanced level traditional dance and gigue (12 yrs and up), Aline loves being challenged as 

both a choreographer and as an instructor.  She is therefore very enthusiastic about taking on the role of 

Artistic Director for the Zéphyr dance troupe this year.  Her dance interpretation  and teaching skills stem 

from numerous performance experiences with Zéphyr such as the Kimberley Dance and Music Festival (BC), 

a performance show case for the ñFestival du Voyageurò in Winnipeg (MB) and of course Z®phyrôs first 

north-American tour in 2006: Alberta at the Smithsonian Folklife Festival in Washington DC, the ñMondial 

des culturesò festival in Drummondville (Qc), FOLKMOOT 2006 USA North Carolinaôs International festival, 

as well as the most recent, Z®phyrôs first European tour in France in summer 2009.  When she is not 

dancing, Aline is a student at Grant MacEwan in early childhood development. 

 



 

 Page 6  Zéphyr troupe de danse/ Dance Troup e 

Production « Fuzion » 

Intitulée Fuzion, la deuxième production de Zéphyr est ax®e sur la gigue, qui est lôune des formes de danse les 

plus spectaculaires de la culture canadienne-française. Originalement, la gigue consistait en de rapides 

mouvements de jambes et de pieds, exécutés par une personne seule sur un rythme vif. Le meilleur danseur 

®tait celui qui ®tait capable dôex®cuter ces mouvements en gardant le corps droit et les bras le long du corps, 

sans renverser une goutte du verre de vin posé sur sa tête.  

Inspirée par la tradition , mais axée sur la modernité, Fuzion a rassemblé cinq chorégraphies originales. Ce 

nouveau répertoire entremêle lôessence rythmique de la gigue ¨ une libert® chor®graphique du haut du corps, 

inspirée par divers styles. La fusion est au cîur m°me de la cr®ation de Fuzion.  

 

Z®phyrôs second production entitled ñFuzionò, is axed on ñla gigueò (French Canadian step dance) which is 

among the most spectacular forms of dance in the Franch-Canadian culture. Originally, la ñgigueò consisted of 

rapid movements of the legs and feet, execute his movements while holding himself straight, arms by his sides, 

without spilling the g lass of wine on his head. 

Inspired by tradition, yet axed on modernization, ñFuzionò unites five original choreographies. Its new material 

intertwines the rhythmical essence of ñla gigueò with the choreographic freedom of the upper body, inspired by 

different dance styles. Fusion is therefore the core behind the creation of ñFuzionò. 
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Production « Aux rythmes du monde et de nos vies » 

La première partie Aux rythmes du monde est une mosaïque représentant 

une variété de cultures, extrêmement différentes, mais combien riches.  

Pour ce faire, les danseurs de la troupe ont ®t® confront®s ¨ lôapprentissage 

dôune dizaine de chor®graphies en provenance de diverses cultures (Acadie, 

Irlande, Italie, Serbie, Afrique du Sud, Israël, Hongrie, Gitane), ce qui avait 

été fortement demandé à la suite de la tournée nord-américaine.  Pour ce 

faire, Isabelle Laurin sôest alli®e avec deux autres chorégraphes, Rhéal 

Poirier (gigue acadienne) et Ginette LeBlanc (gumboot), qui sont venus 

travailler plusieurs heures avec les danseurs afin dôenseigner ce nouveau 

répertoire. 

La deuxième partie « Aux rythmes de nos vies » a pu être conçue grâce à 

une subvention dôEdmonton capitale culturelle 2007 qui aura permis à la 

directrice artistique de faire une recherche aux archives du Campus Saint-

Jean avant de débuter la création. Rapidement, en cette année du 400e 

anniversaire de la ville de Qu®bec, le choix sôest arr°t® sur la légende de la 

Chasse-Galerie, qui a voyag® dôEst en Ouest et sôest transmise entre 

francophones à travers le pays.  Cette partie, très scénographique, nous 

ramenait donc complètement dans le passé franco-canadien. Pour sa 

création, les danseurs ont dû travailler davantage leur interprétation afin de 

faire ressortir, au travers de la danse, les différentes personnalités des 

personnages de lôhistoire.  De plus, nous avons eu la chance, une fois de 

plus, de travailler avec lôexcellent jeune violoniste Daniel Gervais qui a 

accept® dôassurer la direction musicale de cette deuxième partie. Il fut 

accompagné sur scène par Joël Lavoie et Curtis Ebner.   

 

The first part of the p roduction consists of traditional dances from all 

around the world.  Dances from Acadia, I reland, Italy, Serbia, South Africa, 

Israel, Hungary, Rwanda as well as Gypsy dances, are all portrayed in this 

section.  To create this act, Isabelle Laurin recruited the help of two guest 

choreographers in order to work with the dancers on building this new 

material. 

The second portion of the pro duction tells the story of  a traditional French-

Canadian legend ñLa chasse-galerieò.  This component of the production is 

more theatrical than the other and consists of traditional French-Canadian 

dances and gigues. 
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Production « Par train / By train » 

Première partie  : 1890 -1950  
Lôhistoire se d®roule dans les ann®es cinquante. Maxime Lavoie, un jeune 
francophone de Montr®al, a 20 ans. Il sôappr°te ¨ refaire le trajet que son 
grand-p¯re a parcouru, au d®but du si¯cle: partir ¨ la conqu°te de lôOuest. ê 
travers sa quête, Maxime remonte le temps. Il revit la construction du grand 
projet du chemin de fer, les d®chirures et les histoires dôamour de son grand-
père.  
Mary McCormack est une jeune artiste irlandaise. Venue tenter sa chance au 
Canada à la suite de la guerre, elle chante dans un pub mais sa famille et son 
pays lui manque. Les chemins de Mary et de Maxime se croiseront. Au-delà de 
la rivalité amoureuse entre Mary et sa choriste et au-delà de la langue, une 
histoire dôamour na´traé 
 
Deuxième partie  : les années 2000  
Très actuelle, la seconde partie du spectacle nous présente la génération issue 
de cette union. On y découvre des jeunes vivant un double sentiment 
identitaire et les diverses fa­on quôils ont de vivre cette identit®. Inspir®s par la 
nouveauté, ouverts aux autres, ils questionnent leur culture, mais désirent 
surtout la préserver en la faisant évoluer.  
 
First Part: 1890 -1950  
The story takes place in the late 1950ôs. Maxime Lavoie, a 20 year old man 
from Montreal, is embarking on the journey of a lifetime. He has decided to 
leave his homeland to discover what his grandfather experienced many years 
before in the land of opportunity: Western Canada. Although his grandfather 
did not remain out West his stories inspired Maxime to do the same. Maxime 
goes back in time and relives events such as the experienced by his 
grandfather.  
Mary McCormak, a young Irish singer, made her way to Canada not long after 
the end of the Second World War. Sheôs been able to make a life for herself 
and managed to find a weekly gig in a local pub yet still misses her family and 
her home country, Ireland.  
Their paths will cross and they will overcome many obstacles before finally 
holding each other in their arms neither language or cultural barrier can keep 
them apart. And thatôs when the love story begins. 
 
Second Part: 2000...  
The second part of the show reflects upon todayôs generation living a dual 
identity of their diverse origins.  Inspired by what is new and modern, todayôs 
youth question their culture but understand its importance. They feel that oneôs 
identity goes further than just preserving its culture. Itôs about celebrating it; 
experiencing it; making it evolve; and living i t every day. 
Itôs 9 choreographies with 9 different visions: a truthful expression about culture, 
heritage and tradition in a modern society. 
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